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_ . Hazánknak egy; nagy , részt ismeretlen , sok 
részben félreismert,, de ismertetni méltó, része­
vei fogunk , megismerkedni, mennyiben a’ jelen 
sorok’ , Író ja 'azt rövid át utazás, kevés jegyze­
te i , ’s főkép; Benkő. „ sp e  c ia  1 is  T r a n s s y l -  
v a  n i a “j a ,, ’s L  en k- „ S i é b e n . b  ű r  g e n s . . .  • 
L e x  i c o n“a után ismeri. , ; :

. Első Közleményemben em litém , J Hogy E r­
dély’ keleti végszélei egy. szakadatlan hegyláncz 
által elválasztvák többi részeitől. Ezen havasel- 
vei részek közit van Fel—és A l-csík ; iGyergyó- 
tól délre ,  Erdéjynek észak-keleti végszélén. Ha­
tárai nyugplészakról Gyergyó, észak-keletről M ól- 
dóva, délről Kúszom fiuszék, nyugotról Bardocz 
fiuszék és Udvarhely anyaszék. Északkeleti ré ­
szét Moldovától több pszvekötött ágakra, osz­
ló , de lánczolalban megsz&kadatlan havaslán- 
czok szakasztják. e l, folytatásai a’ karpáti hegy- 
láncznaL A’ nyugot-p.ldali . hegylánczot követr, 
kező i.neyü' havasok; teszik: B od o r  v iz  t e t e- 
j e , U  v h e g y ; S z é p h a v a s ,  P  o g á n y h a-  
v a s , j T. a t  r  o s f e j , H o s s z  u h a v a s ,  P é t é  r -  
h a y a s ,  S z ő 1 ő h e  g.y e s , K  o s t e l  ek ’s a ’ t. 
Ezek’ külön ágainak megint saját neveik vannak,,

'• • *) Az első Közleményt Gyergyói’ól lásd Nemzeti’
Társalkodó 1839. második félévi 18—ik. szám.

inellyeket előszámlálni sem épületes, sem élve­
zetes ; Gyergyólól a’ S z é ka s s  z ó , és T  a v h a-  
v a s . ne vü havasok’ déli ágai választják el; K á-  
szontól a’ N y e r g e s  hegye; végre Udvarhely­
széktől az öreg H a r g i t a .  Ezen havasos elvá­
lasztó falak,’ daczára is a’ szomszédos vidékekkel 
jó töltött utakkal van öszvekötve. A’ Gyergyó 
felől jövő derék töltött utat már említettem.; 
ez illy derékségben nyúlik keresztül mindkét 
Csíkon, Kászonon H árom székre, ’s onnan to­
vább. Közelebbről új rövidebb ’s viszont ' igen 
derék út készült Csíkból Háromszékre az Ólt’ 
mentén-. Moldvával Gyímesnél ismét jó töltött 
út állal köttetik öszve; Udvarhelyszékkel hason- 
lag jó töltött úttal az úgynevezett N a g y e r ­
d ő n  keresztül; ezen út Udvarhelyszék’ határain 
is töltve vari, de c o n s e r  v á l v a  annyira nincs, 
—  legalább ott jártamkor nem volt—  hogy a’ 
két szék’ határait erről is megismerhetni. Alakúd­
ban Csíknak és a’ több havaselvei részeknek fő 
útvonalai nagyon derékül vannak töltve, ’s •—► 
ihi Erdélyben nagy ritkaság —  jól e o n s e r -  
v á l v a ; ámbár hazánk’ egyik része sem tart arány­
lag: annyi nagy és bajos u tat, mint azon ré -.  
szék, ’s nálok még egy másutt nem létező na­
gyon; bilincsező körülmény is van.,, t. i két, egy­
mástól független, ’s többnyire súrlódásban álló 
hatóságnak (tartományi és katonainak) összeha- 
tása kívántatik meg minden közdologra. A ’ köz­
lekedési (commercialis) utak Csíkban és más ha­
vaselvei részekben is szintolly rosszak ’s idő’ vál­



tozásaitól függők-, mint hazánkban mindenütt. 
Azonban útaink’ rosszaságát csudálni éppennem  
lehet, sőt csudáihatni azt, hogy illyenek is van­
n a k ; holott az utat azok csinálják, kik legkeveseb­
bel használják, legkevesebbmódjok, legkevesebb 
értelm ök, legkevesebb érdekök van jól csinálni, 
’s leginkább el vannak terhelve. Mig mi abban 
tartjuk nemesi szabadságunkat, hogy inkább mász­
káljunk sárban, napokig kőílsünk, kínlódjunk, sá- 
nyarogjunk, károsodjunk, időt veszítsünk,mint 
sem egy pár krajczárt fizetve, negyednyi jdő- 
vesztéssel, költséggel, és faradsággal kényélme- 
sen utazzunk ; mig a’ jó utat csak úgy akarjuk; 
hogy ránk sok haszon, kár pedig csak szomszé­
dunkra háromoljék belőle, mig azt kívánjuk, 
hogy más az általa keservesen készített úton 
nagy teherrel, dőlés’ és.rom lás’ veszélyével is ; 
ipesszire kikerülje hetykén robogó kocsinkat: 
addig bizony jó lélekkel nem várhatunk egye­
bet, mint hogy 2— 3 év’ sanyarú munkáját egy 
esős hónap rombolja öszve, hogy sárcsomókon, 
kivásolt köveken döczögjünk, lyukas vagy ro m -  
ladozó hidakon koczkáztassuk marháinkat, sze­
kerünket, sokszor életünket; addig elégedjünk 
meg vele, ha a’ nagyobb befolyású tiszt urak’ 
lakától a’ praetorialis házig, minden tisztujílás- 
kor új arány szerint, jó út készül, ’s az, eze- 
riben egyszer, midőn t. i. feddési joggal biró 
vendéget várnak, kijovítatik. .:

Csíkszéknek népes része' égész kiterjedéséi 
ben (ide számítva Gyergyó és Kászon; fiuszé-ij 
keit is) 78,1:!fieoo-D in.főidet foglal el; ide :.'jóváír 
többre rúgnak ennél, betelepedetlenűl mégminch 
az. özönvíz utáni, állapotban veszteglői roppant­
havasai. . . ■

, Csik Gyergyóhoz olly közel fekszik, éghaj-.: 
lalára, tartományja’ term észetére, népeire, pol—; 
gári állományára nézve, kevés eltéréssel és ki-»I 
vételiéi, annyira egyez, hogy legczélszerübbneki 
tartom a’ következőkben öszvehasonlítólag szó-i 
lani , miután már Gyergyóról geographiaifekve-.

senel fogva előbb, ’s tán úntig bőven értekező 
. tem, Ez is, mint amaz régi és új telepre osz­

lik. Az ősi telepek az Ólt melléki térben, az 
újak a’ hegyek és havasok köztt laknak.

Azon nagy terjedelmű té rt, melly az* ólt* 
terén fekszik majd közepén jnegszakasztva, két 
külön rónává képzi a’ P p  t e.r h a v a s ’ egyik alá 
nyúló ága, ’s ez által Csíkot Fel- és Al-csíkra 
osztja. A’ Gyergyó felőli rész természetes fek- 
vesenel fogva F e l - , a’ Kászonfelőli A1 -csíknak 
neveztetik. Mindkettőnek tere hazánk’ legszebb 
vidékei közé számítatik, ’s nem méltatlanul. B e -  
gényesség’ pontjában nem mérkőzhetnek ugyan 
a’ havasok’ vad szépségeivel, mint véleményem 
szerint, a’ rónák általában nem; de az első pil­
lanat rájök ,n yilt kiriézést engedő emeltebb he­
lyekről, pl. a’ csíksomlyói hegyről tekintve, el­
ragadó és emlékünkből kitörölhetlen pompás néz-* 
Jet. A’ több mértfoldekre nyúló, de mérsékelt 
’s arányos kiterjedésű * kerektér, büszkén' m ű**5 

lógató mindenfelől a’ szorgalom’ és ipar’ virág­
zó jeleit; a’ i'engő kalászok’ ezüst hullámzása; 
a’ virágokkal vegyes rétek’ tarka szőnyege; a’ 
köröslegi havas hegyek’ változatossága, ’s ezek 
köztt jelesen a’ nyugoli óldalon hosszan lenyú­
ló honi Hargita, ősi méltósággal emelve fóf hó­
födött fejét; a’ tér’ középén zugó sebességgel 
alá siető ezüst tiszta vizű, ’s kedves italu Ó lt, 
hasonlító egy nagyokra született délezeg ifjúhoz, 
ki korlátlan óriási erejét csak kicsapongásokban 
mutogatja még, de kicsapongásainak nagyszerű­
sége intő példa, hogy nagy- dolgok bizvák r á ,  
üdvösek, ha érői czélszerüleg használtatnak, de 
végetlenül veszélyesek, ha elhanyagoltainak; á’ 
szétszórt1 szigetekként mindenfelől vidám élénk­
ségben feltűnendő falük, mellyeknek nagy ki­
terjedése, sűrű és jó épületei, fehérlő falai, 
gondos kerítései távolról sejtetik a’ rendszerétő,' 
szorgalmas, szabad népet ; . . .  . .. a’ távolról jól 
mutató Csíkszeredái vár’ ősi időkre emlékeztető 
bástyái és. sánczai. . .  ’s mind ezek egy pano-
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ramába olvadva! valóban méltók. lennének egy 
táj festő* művészi ecsetjére. ' ' !

Csík* légmérsékletére a’ közel havasok, fő­
leg a’ H argita, elhatározó befolyást gyakorolnak. 
•Tavaszai titkán kellémesek, — • mi Erdélyben átá5-  
-lánoS' eset —j- többnyire május’ végévél, vagy jú­
nius- -elejével szűnnék meg az éles szelek, hideg, 
néha deres éjék ; „hét tél- hét nyár“-ra  válto­
zó napok , nem újság a’ hó ollyankor is , midőn 
iá’ 'bőlés kalendáriom már régóta tavaszi időt jó­
solgat, havasi legelőin még junius’ elején is ke­
vés a’ virulat. Alig tartottak néhány hétig a5 ta­
vaszi langy idők ’s már nyári jellemet kezdenek 
váltani. Nyarai rekkenő meleg, gyakorta hirte­
len hidegre változó, többnyire híves éjekkel és 
reggelekkel, mellyeket égető n a p , ’s alá szoru­
ló hőség követ. Őszei —  mi ismét áta!ánosEi>- 
délylyel —  többnyire legszebb részei az évnek, 
mérsékelt melegű tiszta kellemes napokkal, de 
hives éjekkel és reggelekkel. Azonban az ősz’ szép­
ségére ‘ és tartósságára nem számíthatni biztoson , 
héha october’ végéig, sőt egész novemberben' 
’s decemberben is gyönyörű őszi napok járnak, 
máskor már october’ közepe mostoha. A’ tél ha­
m ar tanyát ver Hargita’ kopaszszárf, ’s ez ál­
tal az idő téliebbé változik benn a’ térben is. A ’ 
telek nein nagyon zordok, mert' környező he­
gyei védik az északi mord és keleti csípős sze­
lektől; de egyszersmind elrekesztik’ a’ déli és 
nyugoti lanyha szeleket is.' Olly'i mostoha’szelei, 
mint Háromszéknek és a’ Barczának nincsenek. 
Fel-csíkon a’ „H argita-, Al-csíkon a’ „Bálvá- 
nyos-szele“ legsanyarubbak.'l

(Folytatása közelebbről.) . . : "
:V á n tÍo r ; ■

A’ házassági candidatus.
(Vége.)

H at o dili cziliktvly.
G o n d o k . - •

Ez mind jól m ent, ; s hihetőleg ez órától 
fogva mennyei életet éltem volna—  mert pra-

teri találkozásunk óla- szabad voít Schmidt asz— 
szonyt és bájoló bugát, Otliliát, néha megláto­
g a t n o m , ^  velők alkalmilag egy tisztességes sé­
tát tenni —  csak gonosz nagybátyám ne volt 
'volna átkozott Bő torfalujával, —  valahányszor 
■erre- gondoltam —*■ ’s mindig eszembe jutott az,, 
midőn Ottilia nyájason nézett rám-, és Schmidt 
asszony minket e’ némán szóló társalkodáson raj­
ta kapott, mi mellesleg legyen mondva, gyak­
ran történt —-  mindig úgy járék , mint hajdon 
Icaru s, tudniillik boldogságom’ magasságából a’ 
bánat’  méiyjébe sülyedék, ’s még Tilka is —  
mint Schmidt nagynéne rövidítve nevezé O tti-  
liát—  szelíd szavaival, midőn néha kérdé, mi 
homályosítja el homlokomat olly rögtön , még; 
komorabbá tőn.

’S lehet-e azt nekem rossz neven venni? 
Bizonnyal nem ! Csak képzelni kell helyzetemet. 
Botorfalvára kelle m ennem , ’s szívem Ottiliánál 
olly szorosan ’s keményen fogva volt, hogy me­
nekülésről már nem is álmodhatok. Nemde szív 
nélkül kelle utaznom ? A h , ’s abból, mi szír 
nélkül történik,- soha semmi jó nem lesz! ’s még 
is makacsul szándokánál állt öreg , igen , mon­
dom , öreg ’s rossz bátyám.

Mert valóban, ha ő nem volt volna vén ’s 
rossz , 1 bizonyosan olly föl téttel nem kinzott vol­
n a , miután olly érzetdús, panaszló, szívreható,. 
busongó levelét irék neki, mintha maga az é r­
zékeny emlékű Siegvart lehelbe volna pennámba.

Hetedik c z t k k e l y .

' vúioii.

Senkinek sem akarom elbeszélni, mit szen­
vedtem akkor, most még kevesbbé hinnék azt 
nekem , mint akkor, ’s ez engem m osti» éppen 
úgy bosszantana, mint akkor, midón az embe­
rek olly fásulták valanak, nem ritkán szemben 
le nevetni engem, mig könnyeimről kezdek be­
szelni , s azt állitam, hogy azok egyedüli láp—
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balekomat teszik, úgy mint harmat a’ virágok5 

egyetlen élelme, ’s kiusoliajaimat említém, mely- 
Jyek egész lélekzetemet egy hosszú sóhajjá, ’s 
•egy hús panaszszá tevék. . ,

Leginkább hosszankodám illy alkalmakkor 
—  midőn tudniillik az érzéketlen emberek ki- 
neveték sohajimat ’s könnyeimet —  éppen Til- 
k ára , ’s párszor valóban azon pontra jövék, 
csupa szeretetből meggyülőlni ő t , csupán mivel 
hinni nem akará, hogy érette még inkább für- 

jdök könnyekben, mint hajdan a’ Plejadok, ’s 
néha még olly prósai is volt, azt mondani: hogy­
látja , miként úgy eszem ’s iszom mint más em­
b e r , ’s nem is vagyok olly elalélt, mint beszé­
lem. Illyesmi nemde sérthete ?

Egy átaljában, csak meg kell vallanom, nem 
tetszett nekem valami Tilkában, bár mint ked- 
vellém őt másként ; ’s ez az új költészet .iránti 
ízlés’ hiánya volt.

Alig hihetni, ’s még is alapos az, ,  hogy 
ő e’ részben olly elfogult , olly régi divatu volt, 
hogy Kleistnak , Gleimnak, Vossnak, vagy mi­
nek hívják azon régi pajtásokat, egy verse job­
ban leiszett neki, mint a’ legújabb minta sze­
rinti sonettek’ egy egész kötete. Mennyire fáj— 
lalám szerelmesemnek ezen elfogultságát, nem 
szükség említnem. Rettentő fáradtsággal maga­
mévá tettem volt minden régi ’s új .szép dol­
gokat, mintegy át szoktam velők ; még nagyobb 
erőködéssel kisérlém magamat mintájukban, ’s 
mintácskájukban megerősítni, ’s merem monda­
n i, sükerem volt. A’ tertzinek úgy folytak ná­
lam,  mint a’ víz,  egy sonettet öszve enyvezni, 
csupa tréfa volt nekem, ’s hazai hadi dalokat, 
q !: mi h a ma r , ’s szépen ’s em berileg,’s szellem- 
dúsán tudék költeni, millyeket csak a’ legújabb 
kor mutathat elő. Mint reménylettem volt e ’ 
pompás dolgokkal Ottilia előtt fényleni, ’s re­
ményemet mindig mint leveré átkozott gúnymo- 
solyja? melly rózsás száját mindig körűi lengé, 
valahányszor azokkal előállani kezdék!

.-Valóban, ha jól i meggondolom, máig is bár  
múlnom kell, hogy tudám; őt még is; kedvelni, 
’s midőn; végre —  úján kapott nagybátyai pa­
rancsnál fogva — jvaiéban utáznomikelle, mint 
tudék az elváláskor, úgy ;búsulni, el annyira, 
hogy az első postaszállásnál Sem a’ .derék pór 
zsárt, sem az éppen olly derék kávét nem úz- 
lelhetém, pedig ezek-iolly dolgök valának, mi­
ket mintegy a’ la fureiir szei’eték. De úgy jár  
az em ber, ha pogány istennek, Ámornak annyi 
hatalmat enged át. , >■ : . „

KyolczadiU. cz ik k e ly .

3VyoinutIrttora ’ s e ltíportn tom .

Hogy az ángol hadi hajók néha nyomott 
matrózokkal láttatnak e l ,  tudtam, ’s magamban 
csudálkozám azon , mint sok egyeben is , mi leg- 
első látásra éppen olly visszásnak tetszik, de 
hogy német postakocsikon is, szerencsétlen ú ta- 
zók —  isten tudja m ivé? —  nyomatnak, azt 
nem tudám, különben ifjú éltemet óvtam volna 
illy agály ’s szenvédésállapotba hozástól.

De már ide szorultam , ’s innen menekü- 
lésről három iszonyú m értfőid, vágy jól szám­
lált nyolca óra előtt, nem is gondolhaték.

Nyolcz óra egy löktetve működő srofos 
fogóban ! Tőlem , nyomorulttól ki tagadhatja meg 
szánakozását? Jobbamra tudniillik, azon posta­
szállástól kezdve, hol lelki fájdalmam miatt sem 
pozsarat sem kávét nem ízlelhetek, egy polgár 
és serfőző telepedék, ki komlóvásár’ ügyében 
útazott, ’s olly vastag volt, mint egy komlós- 
2 sák, de fájdalom! nem olly puha; és balfelem­
nél, az út’ kezdetétől fogva egy fogadós ül t ,  
ki kerületére nézve méltó párja volt jobb felőli 
szomszédomnak.

Hogy én, vékony létem re, e’ két szorító 
tömeg között mintegy semmivé tűntem, gon­
dolható, ah! ’s a’ nekem maradott helyre néz­
ve még sem valék elég vékony.
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*’• Eleve még csak megjárt. !De midőn! egy, 
kétségkívül szegény kerékgyártók’ ’s kovácsok 
hasznára művészileg rakott töltésre jövenk, azt 
'gondolám , ütött végórám ) ”á halálra készülék ; 
m ert a’ szekérnek minden döczebésevél összébb 
szorultak jobbról ’s balról ^ ' temérdekek, ’á ‘a’ he- 
'gyes könyökök’ gyönge életőtalma mit zsdrti- 
ióimnak ellenök vagy oldalukba szegzék, már 
többé nem segíte.

Ezen rémitő út’ közben bizonnyal bevégez­
tem" volna pályámat, ’s szerelmemnek, szenve-; 
désimnek-, ’ s áuto-biographiámnak, : mellynek 
tizennégy legnevezetésb czikkelyeit im’ van sze­
rencsém., az olvasóval közleni —  természetesen 
vége leend, ha szerencsémre, a’ hajtó- sógor 
kissé gyöngédlelen móddal nem leve mentő an­
gyalom. ■ ■ •r; ; •
. • • . •. . : " * * . ‘ ;á < • - ’ -í * ? • f

, Ez úgy történt, hogy a’ becsületes postar 
kocsis, mig mi a’ töltésen rázatánk ,• vagy tu-r 
lajdonképen össze töreténk, nyerges lován az 
álom’ karjaiba merült , ’s ezen csöndes nyuga­
lom’ következtében történt tehát, hogy mi rög­
t ön,  a’ mint voltunk, mindnyájan, az egész p q - 
gyászszal együtt, egy lejtőn kezdénk, lehenge- 
redni, melly szerencsére elég puhán volt pázsit­
tal be kárpitozva, hogy különös -.-sértés nélkül 
aljához érjünk. . , '

- Ha azt mondom, különös' sértés nélkül; 
csak két jól hizlalt szomszédaimra , még két há­
rom más utazóra, a’ szerszámmesterre, ’s az e -  
gész nyalábok’ ’s nyalábkák’ tömegére kell gon­
dolni, de 'ne rám,- nyomorultra, ki :nem já -  
rék olly jó l, hanem a’ serfőző’ ’s fogadó’ há­
romszor rajtam keresztül hömpölygésöknél fog­
va annyira össze zúzatám, hogy látásom hallá­
som elveszett. Öntudatlanul egy sánczba estem, 
honnan csak hajnalban vonának ki az igazságnak 
némi segédjei, hogy ^  mint vigasztalóig biz- 
tosítának—  engem, a’ rég lesbe vettet, sietve 
’s gyorsan fölakasztassanak.

jc z ililic ly .

’S  fü l a k a r n a k  a k a s z t a n i .

Ez gyönyörű kilátás, .volt!,  Eleve össze tö­
retni, aztán a’ postától gonoszúl elfeledtetni, s 
feküve-hagyatni,-’s végré azon biztosítást n yer- 
j i i , hogy ̂ örvendenek engem valahára meglel­
hetni) ’s hogy pöröm rövid leend; minden em­
bert kérdek, ha nem olly borzasztó so rs/v o lt-  
e ez , mint bár minő új divatu leirt sors, ’s ha 
nem s volt-e jogom szív-hasító sóhajokkal ter­
jeszkedni ki, e rre? . 1 ; : .

: i Ezek, azonban .fájdalom ! semmit sem hasz­
naiénak nekem, bár mi kőltöileg hangzanak. F öl- 
találóim igen,m egrögzött prosaiak valának, hogy 
-sem.meirumos. jajaim ’s rímelt ártatlanságom­
ról! • .biztosításaim, rájuk némi hatással leheten- 
dének(;;’s.: utazási, szerencsétlenségem’ beszélyét 
csupa kifogásnak véve, kezeimet hátamon egy­
be kötéhíjX’győzedelemmel bevivének Békavár- 
lakára ,; melly á’ 'másfél óra hosszaságu’s szin­
te  annyi szélességű kormányzói status’ fővárosa 
volt, hol engem ilégott .toronyba?zárának,.’s egy 
kevés vizzel ’s kenyérről látának el.

Ah, ha Tilka ’s Mihály bátyám tudná ezt ! 
gondolám, ’s könnyek folytak arczáimon le ; de 
a’ békavárlakiak, nem sírtak, hanem fenhangon 
zajongtak azon' bájos kilátásnál, végre rövid i-  
dő, alatt,a’, félt haram ia kapitány Bluthundinst 

kinek szerencsétlenségemre tartottak —  a’ cser­
fa akasztófán díszleni, láthatni..

T iz e d ik  c z ik k e ly .
) . í j r a  k is z a b a d u lo k .

; ; ;A’ jó emberék’ reményé azonban füstbe 
m ent, mert bánatukra nem valék a’ félt Bhil- 
liundius, ’s miután tizennégy napig vizsgálta­
iéin, a’ megkivánlató papiros bem ázoltatott, ’s 
erettem ide söda levelek küldettek, szükséges­
nek Játáki megjelenteni .nekem : hogy oda m e­
hetek, hova ] tetszik. , De ; evvel nem gondolám
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megnyugtatni magam, ’s ezért illő kárpótlásról 
merényiék szólni, a’ volt aggodalom ért, ijedt­
ségért, nélkülözéséit, miket mind bőven szen­
vedek fogságom alatt.

De evvel szinte rosszul járók. ;,A z ember 
köszönje istennek4*—-dörm ögea, főbiró‘—'„-Hogy 
olly jól kimenekszik. Az em ber tulajdonképen 
( , ,az ember“ rel engem: értett a ’ drága férfiú )  
köteles lenne, megfizetni az élelmi költségeket; 
-mert a’ ki éjjel ezen országhoz tartozó sánczok- 
Lan kalandoz, törvény szerint bejfogatik, ergo“  
—  Mit valék leendő? Port kezdetű? A’ bekaj- 
várJakiak éppen olly függetlenek1'Válánaky mint 
a ’ török császár , ’s ha-a’ kedves 'ldkók’ - arczait 
jó! megvizsgálám, úgy tetszett , mintha azokban 
jóakaró szándokot olvasnék^1 engem első alka­
lomkor megkövezni , csupán mivel kijátszóm őx  
k et, ’s nem valék Blnthundius, a ’ haramia ka-*- 
pitány.

Mind ezt jól megfontolva; legjobbnak gon­
dolám , többre nem terjeszkedni, hanem a’ port 
lábamról lerázni , ’s. odább állami; mit követke­
ző hajnalban meg is tevék, éppen midőn a’ pász­
tor össze kürtőié csoportját., > ••
; r 

: Tizenegyedik czifefecly.
’ ; . ' ..........
É g  r e t t e n e t e s e n  m e g i j e d e k .  ,

< .• • • ' - ; v ‘ '

A ’ postakocsival együtt fííldl javam ’s va- 
gyonom , bőröndöm , bátyámtól küldött aranyaim’ 
maradékával együtt , eltűnt; azt,  mit zsebemben 
’s testemen hordozók, nagyon elvisele a’ beka- 
várlaki negyvened; habozásom tehát e’ pillanat­
ban nem volt csekély, ’s az még növekedett 
midőn Botorfalvára. gondólék— .attól;m ég két 
napi járásnyira voltam— .hova most illynyom or 
m it állapotba kelle bémenelemet tartani.

’S a’ mellett Tilka éjjel nappal ■1 eszemben 
volt, ’s tisztán látám j hogy a’ német közmon­
dás : „  Aus den Augem, ' A ű s: dem Herzen, “  
semmiség , bár egy ösmerőm, ki Tilkától élvá-

.laspmkoti búmat lútá, annak igazságát esküvel 
bizonyító. 7 / , ; , : , ,  !

. Azonban itt semmi bánkodás sem használt; 
az által erszényem teltebb, ruhám kevesbbé si- 

<^ny,. szivem engedelmesb pem, lön, ’s mivel 
egyvDeus ex machiha’;sem [jelent ■ meg,  pana^ 
szaimon segítni, bátran. gyalogláshoz fogék, ’s 
már látám — . nem csak szellemben hanem való­
ban is— Botorfalva* mind két tornyainak gomb­
jait felém tekinteni, midőn —

De érről a’ következő czikkelyben, mert 
ijedtségem pillanatra nagyobb volt, hogy sem 
hémi rendbeszédésre ne lenne szükségem.

i T i z e n k e í t ő t l l k  c z ik k e ly V

_ Mihály bátyám sem akkor, ; midőn ötven 
aranynyal együtt parancsot kiilde, egy botor- 
falvi nőt kezemmel boldogítni, sem később, nem 
Vétetett észre mit is abból ; hogy ő még illy kor 
rában házasodni akar. Képzelhetni tehát igazsá­
gos bosszúságomat,' ttndőn ezen eszelős szándo- 
káról hallók, melly nékein kétszeresen megve- 
tendőnek tetszhetek, mivel választottja nem más 
volí, mint Ottilia  ̂ ’ . . .
' '  c Legalább ezt bizonyító nekem a’ Török Csá­
szár fogadósnője , egy igen beszédes, ’S mint 
látszott; jól értesített nő. c

A ’ Török Császár tudniillik félórányira állt 
Botörfalva’ kapui előtt, ’s  e? jó város’ tisztelet 
rendűire nézve az volt, mi Gohlis, a’ lipsiaiak- 
nak, az az: olly hely, hova az ember kávézni; 
látni ’s láttatni megy.

En tehát,oda;érkezve—-tudniillik a’ Török  
Császárhoz — éppen egy lúgosban foglalók he­
lyet, részileg élesztődés végett , részileg a’ be- 
széd’ökigondolása végett, mellyel Grünwald bá­
nya fölvigyázónőhez—-  éppen azon özvegyhez, 
kihez nagybátyám’ hatalmas parancsa hajta —  be­
ajánlani akáráin magam-; “’s szörnyű sorsomról 
számolni, midőn egy szekér’ zörgése 'Botorfal- 
va’ toronygombjaira szegzétt szemeimet az ép­
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pen ülőhelyem  mellett el menő országúira> fór* 
dítá‘ e l , hol könnyű kocáiban; ; vidám' paripák­
tól vonatva, éppen teljes ügetésben röpülték é -  
lo Mihály bátyám, Schmidb asszony, még egy 
éltes; n ö , és-— Ottilia. • . ii ; , i . / i V :
- ; : Álmodni vélem; .fogadósnő asszonyom, ép4 
pén kért tápláló szereket szolgálni nekem, : fogx 
lalkodva fölébreszte csalódásomból. !

„Ez —  “  elkezdé, a* hosszú nyakat észre 
vevén, mit a’ szekér után nézve, csinálék —  „egy 
idegen, birtokos X -b e n , Schnell nevű, ki már 
tizennégy nap óta a’ városban van, V  a’ hölgy
—  “ „  Ottilia! “ kiálték föl.

„Helyesén ! “ viszonzá a* beszélő nő —  „így 
hivják a’ fiatalabbat, V  Kegyed tudja már azt?  
N o , hát azt is tudni fogja, hogy nem soká 
férjhez megy. “  1 ’

„Férjhez ? “ szólék közbe ijedve. 1

„N o igen, miért n e? Azt mondják jó pár-, 
tit tesz, -’s minden lánynak csak férjhez kell 
menni, ha nem. akar agg szűznek maradni* “
.t Ezzel ödábbi állott a’ szónoknő , más ven­

dégek után látni; V é n  ezt sohajtám: „Ah is­
tenem , még csak ez hibázott! ’s ezerszer1 elát- 
kozám zsarnok bátyámat, ki nem elégült meg 
azzal, hogy engem akaratom, ellen egy botor­
falvi hölgygyei egybe köteude , hanem még ma­
ga is arról gondolkodott-, - azt ,  kit szere lék-? 
nagynénériamé tenni. Mért hogy ez volt. szán­
déka, a’ fogadósnő’ besjtéúe szerint1, bizónyos- 
nak állíthatni vélém. ■ r

Tizenharmadik czikkely. :i

. B e u ta  h isa (i8z o i iy . f> .

Leendő anyósom’ házához méreggel V gyíl- 
lőlséggel telt szívvel lépék be. V  ‘ > 

„Bánya fölyigyázónő asszonyom nincs itt­
hon j “ viszonzá egy szobalányka kérdésemre, ’s 
engem a’ poros idegent, kandi szemekkel méregete, 

,, A’ kisasszony sincs ?“ kérdem tovább.

’ ! ;i „A ’ kisasszony? N i n c s I H eig en ! Beatakis­
asszony ottiivan: a’ sárgá szobában. "
. . „ Be a t á ! s o h a j t á m*  — „Édes istenetá,. mi
régiidivátu név ! ‘‘
. Meg kell vallanom* hogy .többi gyöngéim  
közé tartozott' az is , .-a!! még előttem ösmeretlen 
személyeknél! * mindig nevökről Ítélni sajátságaik­
r a ;  ’s bár már számtalanszor: csalódám e’ ^'ész­
ben , előítéletemtől még gyógyulva, nem yalék, 
’s ennél fogva* például egy Kristófban mindig 
bárdolátlan;;ficzkót,. Jgnáezban.;színlelőt,, Orso­
lyában vesztégetőt* Mártában házi sárkányt,; ’s 
t. ei keresek;; mindenek fölött, pedig leginkább 
ellenemre volt; éppen a’ Beata n év , mert mint­
egy megrögződtem azon eszmében , hogy egy  
Beata nevű némbernek szükségképpen áhitatos 
szenteskedpnek kell; lennie, rr*V  a’ hölgyek’ e’ 
neme; iránt. gyermekkoromtól fogva. ellenszen- 

. vet érzék.: ■ , ’ n;  ̂ __
Képzelhetni, tehát mi, kétszeresen, kellemet­

lenül hangza- felém, most ezen név e’ helyben ’s e’ 
pillanatban , m ert hogy . rám parancsolt m eny- 

; asszomat így hívják,, játszótt még hiányzani, hogy 
szerencsétlenségem’., n^értéjie. teljes Jegyen.

.. Néhányszor ismétlem,,a’ csúf nevet:, ’s e z , 
és az ábrázat,.mellyel tevém, a’ vizsgáló szobalány- 
kánakj qüy furcsának, tetszhetek, hogy hangos 
kaczajra fakada,, a’,, sárga szoba’ , ajtaját föltárá ,  
’s nyihogva fölszaladt a’ grádicson..

Tizennegyedik czikkely.

Most az egyszer nem csala meg név előí­
téletem, legalább, a’ külsőre nézve.

Beata kisasszony-negyven éyesnek látszott, 
Személyé kicsiny, fé lre : nőtt, illedelmes moz­
dulataiban egészen, szenteskedőhez, hasonló, és
—  hogy a’ képet kiegészítni, semmi se hibázzék
—  néhány dörmölŐ macskáktól , ’s csehelŐ m op- 
szoktól körül véve, mellyek . közül az utósók 
tele torokból lármázának , - midőn bemenék. Ua 
. elebb sohajték Mihály  ̂bátj á mon, azt most még



inkább tevém, m ert ah 1  szerencsétlenségéin felől 
minden kétség türít, midőrí: megtudám; hogy Beá­
ta valóban bányafölvigyázó Grünwáldnő’ lánya.

Igaz, hogy bátyám’ levelei szerint kettő 
-volt a’ jó nőnek—Mé ezt mostani bánatomban 
feledem, ’s azt sem hallám, mit a’ szobalány sm- 
gá az ' előteremben , hogy: tudniillik Beátád nem 
édes , hanem mostoha lány.'  ̂ : ■ i

Egy óra lassan telt el álmodott jövendő­
belimmel, bár ■ nem tagadhatám , hogy Beata, 
annak daczára, hogy a’ szépség’ niúlandó adóé 
ináriya; részéül nem juta ;  igém szellémdúsan. túl 
'da mulattatni, "midőni égy szekér !állt élőy ’á 
Mihály bátyám élőbb említett társnőivel legott 
a’ szobába lépett. : ú -  ; . ,
; „Te kóborló! “ kiálta, engem meglátva—* 
„honnan jösz már"ide ? ‘ Mar 'másodszor szeke- 
rezem á’ ‘ posta ' ebbe, ’s * azonk őzben' • ő • itt űl ; 
’s — no felelj, cher cousin Tóbiás, hiszen úgy 
állsz ott mintha gabonádot elverte volna a’ jég.“ 

De ar ki nem felelt, az én voltam ; Otti- 
lia’ kezecskéit szorosan az *ehyimben tartva, 
csak őt látánr, ’s eléágadtatásotúban alig haliám 
mint múlatott be !ar ‘bájló’ 1 gyérinek -anyjánakj- 
bányafölvigyázÖ 1 Gi*iiiirwaídriőnek j mint régi 
kedves ösm érőjét, ’s -anyja, 1 mint sók évű ba­
rátjának öescséty nagy szópazarlással mint1 iid- 
vözle, ’s mint ‘ örűlé' megjefenéseimriek. ; ■ • ;

„No hál még vágy vélem ‘ elégedve ? “ —- 
Kérdé végre Mihály bátyá11? f,-Vi néma meren­
gésemnél ’s bánya fölvigyázó asszonyom’ bóko- 
latainál türelmét kezeié veszteni', ’s midőn egy 
kétes pillantással Oltiliárh,- viszönzám: „Ha ez 
akaratja, -legjobb bátyám.'—

Megfogd kezemet,! ’s engem 'kédveltlémhez' 
újra közelebb vezetve; ' vidámon monda: „N o  
persze, cousin Tóbiás, hogy ez akaratom ,-’s
rem ényiem , Titkának sem leszsz e l l e n e r e . .....

„Bizonnyal nem! monda Schmidt asszony

■ ■, N yom atott'dz erdélyi fr

most. a?, lányért ('szólva. -— „Bizonnyal ,'netö, é -  
des j ó , Scjmell. ú r ,, mert midőn néhány hetek­
kel, ezelőtt Becsben szerencsénk volt öcscsével 
megösmerkedni, akkor —  “

„N o , hát minden jóT Van?“ —  Közbe v á-  
ga a’ bátya, ’s én, Ottiliát legelőször- karjaim 
közé'szorítva, lelkesedve, : ’* kéjtelve hozzá te­
vém : ;„Igen, drága bátyám, ’s én boldog vagyok 1“
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